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B crpykType coBpeMeHHOro jaocyra CHOpPT 3aHMMaeT Bc€ Ooiibliiee MPOCTPAHCTBO.
CropToM 3aHMMAlOTCS YaCTHBIM 00pa3oM WM B COCTaBE CHOPTHUBHBIX OOIIECTB, TPEHUPYIOTCS
CHCTEMaTHYSCKH M y4acTBYIOT B copeBHOBaHusx. Crmopt B mupokom cmeicie (Breitensport)
OXBAaTbIBAET TaKX€ TPEHEPOB, CYAEH M MUJUIMOHBI 3aMHTEPECOBAHHBIX HEMIIEB, KOTOpBIE, HE
3aHUMAsACh CIIOPTOM AaKTHBHO TMPOSIBISIOT HHTEPEC K €ro MEpONPUSATUH, CHUCTEMaTHUECKU
MOCEUIAIOT CTAJUOHBI U JIPYTHe CHOPTUBHBIE apeHbl, CIEIAT 3a TE€M, YTO MPOUCXOIUT B HX
JTF0OMMOM BHJIE CIIOPTA IO TEJIEBHICHHIO, U3 Ta3eT WK uHTepHeTa. CIOPT CEeroaHs CTAaHOBUTCS
JUTE MHOTHX (DOPMOIA )KM3HH CO CBOEH cnenn(uyeckoil KOMMYHUKAITUEH, KOTOPast TPOSIBIISETCS
B PA3IMYHBIX opMax.

B monHo# Mepe 3T0 Kacaetcs U «KopoJs» crnopra (pyrdona. B cBoro ouepens, cTainoH
OKa3bIBAETCSI CBOEOOpPA3HBIM CEMHUOTHYECKUM HPOCTPAHCTBOM, B KOTOPOM IPOUCXOAUT
KOMMYHHKAISl Ha BCEX YPOBHSX: ILIBETa CHOPTUBHOM ()OpMBI MU HOMEpa WIPOKOB, JIMHUU
UTPOBOTO M0JIs1, BOPOTA, BO3IJIACH UTPOKOB, 3HAKHU CY/IeH, *KENTas U KpacHas KapTOUKHU, KECTHI U
KOMMEHTapUU TPEHEPOB, OIIEHKU UTPbl KOMMEHTATOpaMU Ha CTa/IMOHE, MPU3BIBBI OOJIETBIINKOB.
DTO JajeKko He TMOJHBIN MepedeHb TOTo, YTo BepOanu3yercs B si3bike GpyTOoia. Xo1 COOCTBEHHO
camoro (yrO0JIBHOrO MaTya, MPOTHO3bI IEpel UIPoll M OIEHKUM mociae He€ B CpeAcTBax
MaccoBoM HMH(OpMaIMK, KaK ¥ Ha OQHUIMAIBHBIX U HEO(QUIUATBHBIX CaliTaXx M HHTEPHET-
dbopymax, SBISIOTCS acleKTaMU BBIIIE YKa3aHHOW KOMMYHHUKaluu. TakuMm o0pa3oM, ecTh
OCHOBaHU$ CUUTATh, YTO CIIOPT, B YACTHOCTH (PyTOOJ, CTAHOBUTCS CYNEPAUCKYPCOM HBIHEIIHETO
BPEMEHH .

S3pIK cnopTa C OYEBMIHOCTBHIO HE SIBISETCS OJHOPOAHBIM. B HEM MOXHO BBIIEIUTH
criopTuBHYIO TepMuHojoruio (Sportfachsprache), Sportjargon (cmopTuBHBINM >KaproH) u

Reportsprache (s13bIk CIIOPTUBHBIX PENOPTAXKEH).
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HecMoTps Ha 60rarcTBO CIOPTUBHON KOMMYHUKAIIMHM Ka)KETCS CTPAHHON HEAOCTaTOYHAS
JUHTBUCTUYECKAs HCCICOBAaHHOCTh OTOW TeMaTukdu. [Ipm 3TOM  0COOBIE  HMHTEpec
UCCIIeIOBaTeNe BBI3BIBACT S3bIK IPECChl M CIIOPTUBHBIX KOMMEHTapHEB, TOTJa Kak
KOMMYHHKAIHsI (aHOB, KOTOPYIO OTHOCSAT K CHOPTUBHOMY >KaproHy, B 3HAUMTEIbHOM CTENeHU
ocraéres 6€3 BHUMaHUS.

BrisicHeHHe YMCTO A3BIKOBBIX aCIEKTOB CHOPTUBHOM WM (hyTOOIBHONH KOMMYHHKAIIHH,
e€ JIGKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH M CEeMaHTHYECKMX MPUHIMIIOB BO3MOXHO JIMIIbL Yepe3 MpU3My
UCTOPUU CTaHOBJIEHUS (yTOOa, MOCKOJIBKY (OPMHpPOBAHHME JIEKCHKH 3TOr0 BHJA CIOPTa
HEpa3pbIBHO C HEH CBA3AHO.

Ilo MHEHHIO HccTenoBaTenst ucropun ¢yréoma Teo IllTemmiepa *, B MOXOXKYIO HIPY
urpanu emie B 12 Beke B HEKOTOPbIX cTpaHax EBpombl: Ha ceBepe ®PpaHuMu U B AHIVIHU.
[IpeanonararoT Takxe, 4YTO YK€ B 3 THICSUENETUH A0 H. 3. B 3Ty urpy urpainu B Kurae. Ognako
POAMHOIN coBpeMeHHOro ¢yrboia 1o mnpaBy cUMTarOT AHIIMIO, Iie B 19 Beke 3Ta urpa, 6oiee
II0X0’Ka Ha perou, Obula pacnpocTpaHeHa MPEeXk e BCEro Cpeau MKOoIbHUKOB. CHavaia B CBSI3U C
MOYTH TOJHBIM OTCYTCTBHEM NPaBWJI WIpa TPOXOJWIA JOBOJIBHO XaOTW4YHO. Pe3ymbraTom
YCUJIM, HalpaBJIEHHBIX Ha YHNOPSAOYEHHUE MPaBWJI UIPbl, CTAHOBUTCS MEPBBIA CBOCOOpPA3HBIHA
ycraB ¢yrooma: The laws of Football as Played at Rugby School (1846). Oxxako suiiis BocbMoe
nexabpss 1863 craHOBUTCS HaTOH POXJICHUS COBpPeMEHHOro ¢yrOosia, Korja B OJHOW U3
JIOHJOHCKUX TOCTHUHHII ObLTH YTBEP)KICHBI MpaBuia Urpsl GpyrOonsHOM accouuaruu (Football
Association), KOTopbIe HOJI0KEHBI B OCHOBY M HbIHE JACHCTBYIOIIUX IIPABHUIL.

[TepBriii GpyTO0npHBINA MaTd B ['epmanuu cocrosuics B 1874 romy; ydamiuecs THUMHa3HH
npodeccopa Konpana Koxa urpanu B ¢pyrboa mo mpaBuiaam aHITIMHCKOro oOpaslia, OJHAKO C
(GopMynHpOBKAMH CBOETO HACTaBHHUKA, KOTOPOMY H OOs3aHBI CTAHOBJICHHEM HEMEUKOH
¢GyTO0NIBHON TEPMUHOIOTUN 2 Urpa Obuta cHayanma cmecbto (yrbona u perou. Komanmbl
HaspiBanuch Gespielschaften u cocrosinmu u3 15 urpokos, Bopora - Male, Bparapst B Toraanixei
urpe He OBUIO TpenycMOTpeHO, Obutn ToJdbko 3amuTtHuku (Malmdnner). Cyneit He ObLIO,
CIIOpHBIC CHTYyalluHM pelnainch kanutanamu komann (Fupballkaiser). [Ins 3aBoeBaHus BOPOT
nonyckanuch onpeaenénnsie ynapsi (Platz- und Fallstgfe), onucanubie B mpaBuiax urpsbl.

Konenr 19-ro Beka o3HameHOBaicsd B I'€épMaHMM NHUKOM CIIOPTUBHOTO JBUIKEHUS
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He B mocnemnioro ouepenp u3-3a Takoil BpakneOHocTH Konpam Kox, paspabatwiBas
HEMEIKYI0 (pyTOOTbHYIO TEPMUHOJIOTHIO, UAET MyTEM KaTbKHPOBAHUS AHTIUHCKUX TEPMHHOB.
OH cOo BCEH pPEHIMTENHHOCTHIO TMPHU3BIBAET HW3TOHSITH AHTIUICKUE BBIPAXKEHHUS C HIPOBBIX
IUIOMIAIOK M CTPOro coOirofaTh B COOOHICHHSX O (YTOOIBHBIX HIPax HCIOIb30BaHUE
MCKITIOYHTENIFHO HEMELKOTO SI3bIKa. B €ro craTbe TOro MepHoia - BIEpBbIC BBOAUTCS TEPMUH
Tor BMecTo Mal mist o603HadeHust HyTOONBHBIX BOPOT U pe3yibTaTa MX 3aBOCBAHUS - TOJ (QHTIL
goal), Ecke bzw. Eckball (auri. corner) abseits (aur. offside), unentschieden (aur. drawn.

[Tockonbky ¢pyrbonpHas Tepmunonorus Koxa, kak yxe 0TME4alloCh BbIIIE, TPOUCXOUT
U3 HAIMOHAIUCTUYECKOM 3MOXH, KOTJAa CTPEMUIIUCh OCBOOOAUTH SI3bIK OT MHOCTPAHHBIX CIIOB,
OHa TPEACTaBJICHA, B OTJIMYHE OT MHOTHX APYIHX SI3BIKOB, MPEUMYILIECTBEHHO Pa3sHOr0 poja
KaJbkamu ¢ aHriuiickoro (Lehniibersetzungen und -iibertragungen). B ceroaHsiiHeM HEMEIIKOM
s3bIke (hyTOOJIA, 0OCOOCHHO B CIIOPTHBHOM aproHe, cioBa Bpoxae Trainer, Coach, Dribbling,
Tackling, Pressing, Hattrick (Goal-) Keeper, Goalgetter umu Kick-and-rush. Opnako s
HEMELKOro si3blka (yrdona JeHCTBYIOIIMM MHPUHIUIIOM OCTaéTCs HMCKIIOYUTEIBHOCTD
AHTJTHIM3MOB, KOTOPBIC COCTABIISIOT JIHIIb OMH MPOIIEHT c1oBaps dyrGoa 2.

CTouT OTMETUTH, UTO AesATeNbHOCTh Koxa mo ¢gopmupoBaHuio Hemenkoil (GpyTOonbHON
TEPMHHOJIOTHH, B CBOI) OYEPE/b, CTAHOBHIACH OOBEKTOM MCCICHOBAHUS YUEHBIX °, KOTOPHIC
oOpaiaroT BHMMaHHE Ha MpoTHBONOCTaBieHWH B wu3ganun Koxa (1903) BaxHe#mmx

OpUTMHAJIbHBIX aHTJIMICKUX BbIpaKEHUN H3 ciioBaps (yTOosia UM IPEJIOKEHHBIM HEMEIKUM

a”"ajoram.

Engl. Original Verdeutschung Engl. Original  Verdeutschung
centre-forward  Mittelstiirmer half-time Halbzeit

corner Ecke kick-off Anstof3
corner-kick Eckball, Eckstofs linesman Linienrichter
drawn unentschieden off-side abseits

forwards Stiirmer out! aus

free-kick Freistofs to pass abgeben, zuspielen
goal Tor, Mal penalty-kick Strafstofs
goal-keeper Thorwdchter referee Schiedsrichter
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Kak BHIHO, HEMEIIKHE COOTBETCTBHS aHTIMUCKUX (PYTOOTBHBIX TEPMHHOB OOpa30BaHbBI
Koxom kak kanwka (Eckstofs, Freistofs, Halbzeit), nenonnas xampka (Eckball, Linienrichter,
Mittelstiirmer) wimn cemantuueckas kanbka (abseits, Ecke, Stirmer) *. Opnaxo ne Bcé, 4T0 GbUI0
NPEITIOKEHO 3aKOHOJATeNIeM HEMEIKOH TepMHuHOJOrHd (yTOosia, MPOLUIO HCIBITAHUE
BPEMCHEM M COXpaHseTCs B ymoTpeOsieHuu cerofus. He yTBepauiuch B JeKCUKOHE (yTOOIa
TEPMHUHBI, C OUYEBUIHOCTBIO OTHOCAIIMECS K perou: Gedrdnge (eng. Scrummage), Handauf (eng.
touch down), xax u Hinterspieler (eng. backs), Schlussspieler (eng. fullback), Straftor (eng.
penalty goal), Beinstellen (eng. tripping) wmu ein Tor gewinnen (eng. to score a goal). B
HEKOTOPBIX CIIydasiXx OPUTHHAIBHOE aHTJIIMHCKOE CIIOBO OKa3bIBAJIOCH CHIIBHEE U IKCIIPECCUBHEE,
yeM HeMeIKoe oO0pa3oBaHHeE, Kak B ciydae ¢ Kanbkamu tuma Spielwart (eng.captain), treiben
(eng. to dribble), anstdndig, ehrlich (eng. fair), ungehérig, unehrlich (eng. foul) win fassen,
halten (eng. to tackle).

B wucTopun cTaHOBICHHS HEMEIKOTO s3bika (yTOOJAa B HEKOTOpPHIE MEPUOIBI MOYKHO
ObUIO KOHCTATHPOBAaTh BOMPEKH BOMHCTBECHHOCTH IyPUCTOB OIPEACIEHHBIC MPOSABICHUS
TOJISPAHTHOCTH TI0 OTHOIICHUIO K MHOS3BIYHOW YacTh ero cioBaps. OmHako Hadano 20-ro Beka
BCE K€ 03HAMEHOBAJIOCH COXPAHEHHUEM MYPUCTCKMX TEHCHIMH, KOTrJa repBas MUpOBas BOWHA
npuBelia K PaJuKaIbHOMY MPEHEOPESIKCHUIO K aHTIIUIIM3MAM B S3bIKE CIIOpTa, HE TOBOPS yXKE O
NepUO/ICc HallU3Ma ¢ KOHCTATAlUsAMHU O MOYTH MCKIIOYUTEIBHON «HEMEIIKOCTHY sI3bIKa (GyTOOIIa
spoze: «Die heutige Fufballsprache ist mit ganz wenigen Ausnahmen rein deutschy 2.

HacrnenueM 13 HallMOHATHUCTHYECKOTO U MyPUCTCKOTO MPOILIOr0 MOXHO OOBSICHUTH TOT
(axT, 4TO HEMEIKUI A3bIK (yTOONA U IO CETOHSIIIHETO JHS BKIIFOYAET OTHOCUTEILHO HEMHOTO
AHTJIMIIM3MOB, KaK M 3aUMCTBOBAHHM M3 JAPYruX si3bIKOB. OO0 3TOM MOMKET CBHAETEIHCTBOBATH
aHaM3 JIGKCMKM COBPEMEHHOTO ClIoBaps s3blka (yTOOJa, COCTaBJIEHHOTO APMHHOM
BypkxaparoM °, koTopblii BKIfouaer okono 2200 eauHuL tekcnkn. [1o MHEHHIO caMoro aBTopa’,
TOJLKO 69 M3 HHMX BOCIHPHUHUMAIOTCS — B MEPBYIO ouyepenb Mo (opMe — Kak JICHCTBUTEIBHO
WHOS3bIYHBIC ciioBa (Fremdworter), ipu 3ToM 17 enuHuUIL SBIsIIOTCS KoMmno3utamu (z. B. Confed
Cup, Goalgetter unu Golden Goal). 7 u3 HUX — 3TO TJIaroJbl, 00Opa30BaHHBIC OT AHTJIHHCKOTO
KOpHSI 100aBJICHHEM HEMEIKOro OKOHuaHus uH(puHHTHBA — €n (coachen, dribbeln, fighten,
foulen, kicken, passen, supporten). EQMHCTBEHHBIM 3aMMCTBOBAHHBIM aIbEKTHBOB SIBISETCS

npuiaratenbHoe fair, KoTopsiil cero/iHs yxe He BOCIPUHHUMAETCS KaK aHTJIHIIN3M.
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C 61 3auMCTBOBaHUMN-CYIIECTBUTEIBHBIX 3 — 9TO Ha3BaHUS AHTJIMMCKUX CIOPTHUBHBIX OOIIECTB
i komaun (Blues , Gunners unu Three Lions).

Emé nBa cmoBa u3 storo cmucka (Corner, Penalty) ucnomnp3ytorcss He BO BCéM
HEMELIKOSI3bIKOBOM ITPOCTPAHCTBE, a JIMIb NpeuMyllnecTBeHHO B ABctpuu u llBeitnapun. He
BCE 3aMMCTBOBaHUS, 3aMKCUPOBAHHBIE B CIIOBApE, ABISIOTCA YUCTO (GyTOOIBHBIM TEPMUHAMH, A
NPUHAIISHKAT K SI3bIKY CropTa B 1iesioM, kak Hampumep, Allrounder, Cup, Dreamteam, Favorit,
Match, Team, Trainer wiu 3auMCTBOBaHHBIMH U3 APYTHX BHUJIOB CIIOPTa TaKUX KaK TEHHHC,
roibd, O0okc mim xokkei Ha npay (Assist, Big Point, Fight, Handicap, Scorer wumu Volley).
[IpumeuaTenbHO, YTO JIMIIb HE3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO AHIVIMLIIM3MOB BOILIO B HEMELKUN
s3bIKYy (hyTOOJIa IO BOWHBI, BCE OCTAJIbHEIC, 3a)MKCHPOBAHHBIC B BHIIIC YKA3aHHOM CIIOBapeE,
MOMOJIHSIM €ro, HauuHast ¢ 50-x rogoB npouuioro Beka. C y4éToOM CMEIIaHbIX MPOU3BOIHBIX
tuma ausdribbeln/sich durchdribbeln uiu Chefcoach, Coachingzone, Dribbelkanig, dribbelstark,
Erstligateam, Fairplay-Geste, Foulenmeter wmu Last-Minute-Tor MojkHa OIICHHTH JOJIIO
3aMMCTBOBAaHU B HEMEITKOM sI3bIKe yTOOIa paBHOH 4,32% 0T 001Iero oobEma croBaps !

Ecimu roBoputh 0 HeMenkoM s3bike (yrOoia, TO JaNeKo HE BCE OCO3HAIOT, HTO
BaXHEHIIMMHU €€ TOHATUAMU O0s3aHBI OJHOMY uenoBeKy, a uMeHHo Konpany Koxy. B cBoé
BpEMs OH TBOPHJI JIEKCUKY HOBOM UTPbI, n30erasi HHOCTPAHHBIX CJIOB, YTO OBLIO MPOJUKTOBAHO
HAllMOHATUCTUYECKUMU W TYPUCTCKUMH TEHACHIMSAMU B TorgamHeMm oOmectBe. [lombiTku
MPUMECHECHUST OTHOCHTEIHHO IMOCTOSTHHO OOHOBJISICMBIX MPABHII UTPHI, €€ TEXHUKH M CTPaTETUi
yIauyHBIX MHOCTPAHHBIX CIIOB HATHIKAIKCHh HA SIPOCTHOE COMPOTUBJICHHE OIFOCTUTENEH YHCTOTHI
A3bIKa — MMYPUCTOB — OCOOCHHO B T'OJIbI TIEPBOM MUPOBOI BOWHBIL. JIHIb mocie He€ HaMETUIIOCh
yBenuueHue (MpeXae Bcero B si3bike (DaHATOB W CIIOPTUBHBIX JKYPHAJIUCTOB) KOJHYECTBA
WHOCTPAHHBIX CJIOB, 3aWMCTBOBAHHBIX W3 JPYTUX BHUIOB CIOpPTa, NPUUYEM HE TOJIBKO
AQHTTUIIU3MOB, HO M 3aUMCTBOBaHHMA u3 (paHIy3ckoro si3pika. Takum oOpa3om, eciu He
YUUTBIBATh TPEKO-TATUHCKUE 3aUMCTBOBAaHHUS, KOTOpPHIE JaBHO BOIUIM B HEMEIKOS3BIYHOE
ynoTpeOieHue U HE BOCIPUHUMAIOTCS 0OJiee KaK MHOSI3bIYHBIC, €CTh BCE OCHOBAaHMS CUMTATh
HEMEUKHUHN S3bIK (PyTOOSIa YHUKATHHBIM B CMBICIIE MUHHUMAJIBHOTO KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHUMN

N3 APYTHUX A3BIKOB, IIPCKIAC BCCI'O AHITIMIIU3MOB.
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